
CR_TAAS-11/01/2019-1 - Decreti presidente vicepresidente segretari questori 

 

 
DECRETO DEL PRESIDENTE DEKRET DES PRÄSIDENTEN 

DEL CONSIGLIO REGIONALE DES REGIONALRATES 

  
OGGETTO: Consiglieri regionali del gruppo 

consiliare “Omissis” - 

determinazione dell’indennità 

consiliare per espressa rinuncia 

parziale. 

BETRIFFT: Regionalratsabgeordnete der 

Ratsfraktion „Omissis“ - 

Festsetzung der 

Aufwandsentschädigung infolge 

des ausdrücklichen Verzichts auf 

einen Teil derselben.  

  

IL PRESIDENTE DER PRÄSIDENT 
  

Visto il Testo unificato della legge regionale 26 

febbraio 1995, n. 2 concernente “Interventi in 

materia di indennità e previdenza ai Consiglieri 

della Regione autonoma Trentino - Alto 

Adige“, come modificata dalle leggi regionali 

28 ottobre 2004, n. 4, 30 giugno 2008, n. 4, 16 

novembre 2009, n. 8, 14 dicembre 2011, n. 8, 

nonché dalla legge regionale 21 settembre 

2012, n. 6 che disciplina altresì il “Trattamento 

economico e il regime previdenziale dei 

membri del Consiglio a decorrere dalla XV 

Legislatura, approvato con deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza 6 dicembre 2012, n. 

297; 

Nach Einsicht in den mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 297 vom 6. Dezember 

2012 genehmigten Vereinheitlichten Text des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 26. Februar 1995 

betreffend „Bestimmungen über die Aufwands-

entschädigung und die Vorsorge der 

Regionalratsabgeordneten der autonomen 

Region Trentino-Südtirol“, abgeändert durch 

die Regionalgesetze Nr. 4 vom 28. Oktober 

2004, Nr. 4 vom 30. Juni 2008, Nr. 8 vom 16. 

November 2009, Nr. 8 vom 14. Dezember 2011 

sowie durch das Regionalgesetz Nr. 6 vom 21. 

September 2012, das auch die “Wirtschaftliche 

Behandlung und Vorsorge der 

Regionalratsmitglieder ab der XV. 

Legislaturperiode“ regelt; 

Preso atto delle attribuzioni che le citate leggi 

regionali conferiscono al Presidente e 

all’Ufficio di Presidenza;  

In Anbetracht der von den zitierten 

Regionalgesetzen dem Präsidenten und dem 

Präsidium übertragenen Befugnisse;  

Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 26 novembre 2013, n. 371 che 

approva il Testo unificato dei Regolamenti di 

esecuzione della legge regionale n. 2/1995 e 

successive modificazioni; 

Nach Einsicht in den Präsidiumsbeschluss Nr. 

371 vom 26. November 2013, mit welchem der 

Vereinheitlichte Text der Durchführungs-

verordnungen zum Regionalgesetz Nr. 2/1995 

mit seinen späteren Änderungen genehmigt 

worden ist; 

Visto in particolare l’art. 2, comma 2 bis della 

citata legge regionale n. 6/2012, inserito 

dall’art. 1, comma 1 della legge regionale 24 

maggio 2016, n. 5 secondo il quale “Il 

Consigliere regionale ha facoltà di rinunciare a 

una parte o all’intero importo dell’indennità 

consiliare mensile lorda di cui al comma 1”; 

Im Besonderen nach Einsicht in den Artikel 2 

Absatz 2-bis des vorgenannten Gesetzes Nr. 

6/2012, der mit dem Artikel 1 Absatz 1 des 

Regionalgesetzes Nr. 5 vom 24. Mai 2016 

eingefügt worden ist und der Folgendes 

beinhaltet: “Dem Regionalratsabgeordneten 

steht es frei, auf einen Teil oder den 

Gesamtbetrag der Bruttoaufwands-

entschädigung laut Absatz 1 zu verzichten.”; 

Viste le note pervenute in data 6, 7, 10 e 12 

dicembre 2018, prot. n. 3035, 3039, 3040, 

Nach Einsicht in die am 6., 7., 10. und 12. 

Dezember 2018 eingegangenen Schreiben Prot. 
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3074, 3083 e 3121 Cons. reg., con le quali i 

Consiglieri regionali dal gruppo “Omissis” 

rinunciando ad una quota, con effetto 

immediato sino a revoca, dell’indennità 

consiliare mensile e precisamente i Consiglieri 

matricola n. 1236, matricola n. 1251, matricola 

n. 1252 e matricola n. 1260 ad euro 336,00, 

mentre il Consigliere matricola n. 1204 

rinuncia ad euro 864,00 e la Consigliera 

matricola n. 1254 ad euro 912,00; 

Nr. 3035, 3039, 3040, 3074, 3083 und 3121 

RegRat, mit denen die 

Regionalratsabgeordneten der Ratsfraktion 

„Omissis“ mit sofortiger Wirkung und bis auf 

Widerruf auf einen Teil ihrer monatlichen 

Aufwandsentschädigung verzichten, und zwar 

verzichten die Abg. Matrikelnummer 1236, 

Matrikelnummer 1251, Matrikelnummer 1252 

und Matrikelnummer 1260 auf 336,00 Euro, 

Abg. Matrikelnummer 1204 auf 864,00 Euro 

und Frau Abg. Matrikelnummer 1254 

verzichtet auf 912,00 Euro; 

Rilevato che per motivi tecnici l’operatività 

della rinuncia avverrà con le spettanze da 

corrispondere nel mese di gennaio 2019 

considerando, per la decorrenza della rinuncia 

parziale, la data delle singole note pervenute a 

cura dei Consiglieri regionali predetti; 

Hervorgehoben, dass aus technischen Gründen 

der Verzicht auf die für den Monat Jänner 2019 

zustehenden Bezüge zur Anwendung gebracht 

wird, wobei für die jeweilige Wirksamkeit des 

teilweisen Verzichtes das Eingangsdatum der 

von den oben angeführten Abgeordneten 

übermittelten Schreiben in Betracht gezogen 

wird; 

Vista inoltre la nota del Consigliere matricola 

n. 1252 pervenuta in data 20 dicembre 2018, 

prot. n. 3279 con la quale il medesimo rinuncia, 

ai sensi dell’art. 2, comma 2 bis della citata 

legge regionale n. 6/2012, all’intero importo 

dell’indennità consiliare dalla data della 

nomina e fino al 31 marzo 2019; 

Nach Einsicht in das Schreiben des Abg. 

Mtrikelnummer 1252, eingegangen am 20. 

Dezember 2018, Prot. Nr. 3279, mit welchem 

der genannte Abgeordnete im Sinne des Art. 2 

Abs. 2-bis des genannten Regionalgesetzes Nr. 

6/2012 vom Zeitpunkt der Ernennung bis zum 

31. März 2019 auf den gesamten Betrag der 

Aufwandsentschädigung verzichtet; 

Preso atto che nel mese di dicembre 2018 la 

richiesta di rinuncia è pervenuta in data 

successiva all’elaborazione e al pagamento 

dell’indennità relativa al rateo novembre e 

mese di dicembre 2018; 

Zur Kenntnis genommen, dass der Antrag auf 

Verzicht im Monat Dezember 2018 nach der 

Berechnung und Auszahlung des Anteils der 

Aufwandsentschädigung für die Monate 

November und Dezember 2018 eingegangen 

ist; 

Preso atto che il Consigliere matricola n. 1252 

ha provveduto in data 28 dicembre 2018, come 

da comunicazione pervenuta in data 9 gennaio 

2019, a restituire il netto dell’indennità 

liquidata pari ad euro 10.619,88; 

Festgestellt, dass der Abg. Matrikelnummer 

1252 am 28. Dezember 2018 entsprechend des 

am 9. Jänner 2019 eingegangenen Schreibens 

die Nettoentschädigung in Höhe von 10.619,88 

Euro rückerstattet hat; 

Visto il provvisorio di entrata di data 31 

dicembre 2018, n . 114; 

Nach Einsicht in den vorläufigen Eintrag der 

Einnahmen vom 31. Dezember 2018, N. 114; 

Rilevata la necessità di provvedere 

all’accertamento e riscossione della somma di 

euro 10.619,88 sul capitolo 250 “Introiti e 

rimborsi vari” - piano finanziario E 

3.05.99.99.999 del bilancio finanziario 

gestionale 2018-2019-2020 approvato con 

deliberazione 20 dicembre 2017, n. 321; 

Es als notwendig erachtend, den Betrag von 

10.619,88 Euro auf dem Kapitel 250 

„Verschiedene Einnahmen und 

Rückzahlungen“ - Finanzkontenplan 

E3.05.99.99.99.999 des Gebarungshaushalts 

2018-2019-2020, genehmigt mit Beschluss Nr. 

321 vom 20. Dezember 2017, festzustellen und 

einzuheben; 

Preso atto che, a termini dell’art. 2, comma 2-

bis, della legge regionale n. 6/2012, la rinuncia 

all’indennità totale e parziale comporta la 

Zur Kenntnis genommen, dass im Sinne des 

Artikels 2 Absatz 2-bis des Regionalgesetzes 

Nr. 6/2012 dieser gänzliche bzw. teilweise 



 

3 

 

riduzione della base imponibile contributiva, 

sia ai fini della contribuzione previdenziale 

obbligatoria sia ai fini del contributo mensile 

obbligatorio al Fondo di solidarietà; 

Verzicht die Reduzierung der für die 

Beitragsleistung festgelegten Steuergrundlage 

sowohl für die Zwecke der 

Pflichtbeitragsleistung als auch für den 

monatlichen Pflichtbeitrag, der in den 

Solidaritätsfonds fließt, zur Folge hat; 

Rilevato che con il cedolino di dicembre 2018 è 

stata determinata in euro 5.504,61 l’IRPEF che 

il Consiglio regionale ha versato, in qualità di 

sostituto di imposta per il Consigliere matricola 

n. 1252 e ravvisata pertanto la necessità di 

provvedere al recupero della imposta mediante 

conguaglio fiscale; 

Festgestellt, dass mit der Aufstellung der 

Aufwandsentschädigung vom Dezember 2018 

die Einkommensteuer der natürlichen Personen 

IRPEF, die der Regionalrat als Steuersubstitut 

für den Abgeordneten Matrikelnummer 1252 

eingezahlt hat, auf 5.504,61 Euro berechnet 

wurde und es demnach notwendig ist, diese 

Steuer im Wege eines Steuerausgleichs wieder 

einzuziehen; 

Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 22 dicembre 2016, n. 264 “Utilizzo 

del credito IRPEF e credito IRAP riconosciuto 

dall'Agenzia delle Entrate per la 

rideterminazione delle somme dovute ai sensi 

della legge regionale 11 luglio 2014 n. 4”; 

Nach Einsicht in den Beschluss des Präsidiums 

Nr. 264 vom 22. Dezember 2016 „Verwendung 

der IRPEF- und IRAP-Steuergutschrift, die von 

der Einnahmeagentur nach der Neufestsetzung 

der im Sinne des Regionalgesetzes Nr. 4 vom 

11. Juli 2014 geschuldeten Beträge zuerkannt 

wurde“; 

Tenuto conto delle verifiche effettuate 

dall’Ufficio Contabilità; 

In Anbetracht der vom Amt für 

Rechnungswesen vorgenommenen 

Überprüfungen; 

Visto il d.lgs. 23 giugno 2011, n. 118 - 

“Disposizioni in materia di armonizzazione dei 

sistemi contabili e degli schemi di bilancio 

delle Regioni, degli enti locali e dei loro 

organismi, a norma degli articoli 1 e 2 della 

legge 5 maggio 2009, n. 42”; 

Nach Einsicht in das Legislativdekret Nr. 118 

vom 23. Juni 2011 „Bestimmungen über die 

Harmonisierung der Buchhaltungssysteme und 

die Haushaltsvorlagen der Regionen, der 

örtlichen Körperschaften und deren 

Einrichtungen im Sinne der Art. 1 und 2 des 

Gesetzes Nr. 42 vom 5. Mai 2009“; 

Visto il Regolamento di contabilità approvato 

con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 31 

luglio 2018, n. 370; 

Nach Einsicht in die mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 370 vom 31. Juli 2018 

genehmigte Verordnung über das 

Rechnungswesen des Regionalrates; 

d e c r e t a v e r f ü g t 

1. che l’indennità consiliare attribuita ai 

sottoelencati Consiglieri regionali del 

gruppo “Omissis” sono decurtate, per 

espressa rinuncia degli stessi, negli importi 

a fianco di ciascuno indicate: 

1. Die den Regionalratsabgeordneten der 

Ratsfraktion „Omissis“ zuerkannte 

Aufwandsentschädigung wird infolge des 

ausdrücklichen Verzichts der Abgeordneten 

um den neben den Namen eines jeden 

Abgeordneten angeführten Betrag gekürzt: 

 - Consigliere matricola n. 1236, euro 

212,80 relativo al rateo dicembre 2018 

(19/30) ed euro 336,00 dal 1° gennaio 

2019, 

 - Abgeordneter Matrikelnummer 1236, 

212,80 Euro mit Bezug auf die 

Entschädigung des Monats Dezember 

2018 (19/30) sowie 336,00 Euro ab 1. 

Jänner 2019, 

 - Consigliere matricola n. 1204, euro 

691,20 relativo al rateo dicembre 2018 

 - Abgeordneter Matrikelnummer 1204, 

691,20 Euro mit Bezug auf die 



 

4 

 

(24/30) ed euro 864,00 dal 1° gennaio 

2019, 

Entschädigung des Monats Dezember 

2018 (24/30) sowie 864,00 Euro ab 1. 

Jänner 2019, 

 - Consigliere matricola n. 1251, euro 

280,00 relativo al rateo dicembre 2018 

(25/30) ed euro 336,00 dal 1° gennaio 

2019, 

 - Abgeordneter Matrikelnummer 1251, 

280,00 Euro mit Bezug auf die 

Entschädigung des Monats Dezember 

2018 (25/30) sowie 336,00 Euro ab 1. 

Jänner 2019, 

 - Consigliera matricola n. 1254, euro 

760,00 relativo al rateo dicembre 2018 

(25/30) ed euro 912,00 dal 1° gennaio 

2019, 

 - Abgeordnete Matrikelnummer 1254, 

760,00 Euro mit Bezug auf die 

Entschädigung des Monats Dezember 

2018 (25/30) sowie 912,00 Euro ab 1. 

Jänner 2019, 

 - Consigliere matricola n. 1260, euro 

280,00 relativo al rateo dicembre 2018 

(25/30) ed euro 336,00 dal 1° gennaio 

2019; 

 - Abgeordneter Matrikelnummer 1260, 

280,00 Euro mit Bezug auf die 

Entschädigung des Monats Dezember 

2018 (25/30) sowie 336,00 Euro ab 1. 

Jänner 2019; 

2. che a quanto precisato al punto 1 verrà data 

operatività con le spettanze da corrispondere 

dal mese di gennaio 2019;  

2. Die unter Punkt 1) angeführten Kürzungen 

werden auf die für den Monat Jänner 2019 

zustehenden Bezüge vorgenommen.  

3. che al Consigliere matricola n. 1252 non 

viene attribuita l’indennità spettante, per 

espressa rinuncia, dal 14 novembre 2018 al 

31 marzo 2019; 

3. Dem Abg. Matrikelnummer 1252 wird 

aufgrund seines ausdrücklichen Verzichts 

die gesamte Entschädigung vom 14. 

November 2018 bis 31. März 2019 nicht 

ausbezahlt. 

4. che a decorrere al 1° aprile 2019 l’indennità 

spettante al Consigliere matricola n. 1252 

sarà decurtata, come in premessa indicato, 

della somma di euro 336,00; 

4. Ab 1. April 2019 wird die dem Abg. 

Matrikelnummer 1252 zustehende 

Entschädigung, so wie in den Prämissen 

angeführt, um 336,00 Euro gekürzt. 

5. che, a termini dell’art. 2, comma 2-bis, della 

legge regionale n. 6/2012, la rinuncia 

all’indennità totale e parziale comporta la 

riduzione della base imponibile 

contributiva, sia ai fini della contribuzione 

previdenziale obbligatoria sia ai fini del 

contributo mensile obbligatorio al Fondo di 

solidarietà 

5. Im Sinne des Art. 2 Abs. 2-bis des 

Regionalgesetzes Nr. 6/2012 hat der 

gänzliche bzw. teilweise Verzicht auf die 

Aufwandsentschädigung die Reduzierung 

der für die Beitragsleistung festgelegten 

Steuergrundlage sowohl für die Zwecke der 

Pflichtbeitragsleistung als auch für den 

monatlichen Pflichtbeitrag, der in den 

Solidaritätsfonds fließt, zur Folge. 

6. che la somma di euro 10.619,88 è accertata 

e riscossa al capitolo 250 “Introiti e rimborsi 

vari” - piano finanziario E 3.05.99.99.999 

del bilancio finanziario gestionale 2018-

2019-2020 approvato con deliberazione 20 

dicembre 2017, n. 321. 

6. Der Betrag in Höhe von 10.619,88 Euro 

wird auf dem Kapitel 250 "Verschiedene 

Einnahmen und Rückzahlungen" - 

Finanzkontenplan E3.05.99.99.99.999 des 

Gebarungshaushalts 2018-2019-2020, 

genehmigt mit Beschluss Nr. 321 vom 20. 

Dezember 2017, festgestellt und 

eingezogen. 

  

Contro il presente provvedimento sono Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  
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ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse, entro 60 

giorni decorrenti dalla conoscenza dello 

stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del d.lgs. 2 

luglio 2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der im Sinne des Art. 29 und 

nachfolgende des GvD Nr. 104 vom 2. Juli 

2010 von den Personen, die ein rechtliches 

Interesse daran haben, innerhalb 60 Tagen 

ab dem Datum, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde, einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse, entro 120 giorni decorrenti dalla 

conoscenza dello stesso, ai sensi dell’art. 8 

del D.P.R. 24 novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von Personen, 

die ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb 120 Tagen ab dem Datum, an dem 

die Maßnahme zur Kenntnis genommen 

wurde, im Sinne des Art. 8 des DPR vom 

24. November 1971, Nr. 1199 einzulegen 

ist. 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
(firmato digitalmente/digital signiert) 

  

 


